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The people’s responses are in bold.

organ voluntary
Chorale	 Viktor Goncharenko (b. 1959)

The people stand as able as the procession enters.

welcome	 The Reverend Canon Jan Naylor Cope

hymn  •  680
O God, Our Help in Ages Past	 Sung by all.	 St. Anne

the opening sentences from holy scripture
The Lord said: I think thoughts of peace and not of affliction. You will call upon me, and I will answer you, and I will 
lead back your captives from every place.    Jeremiah 29:11, 12, 14
The Lord shall give strength to his people; the Lord shall give his people the blessing of peace.    Psalm 29:11

preces	 Stephen Caracciolo (b. 1962)
Cantor	 O Lord, open thou our lips;
Choir	 And our mouth shall show forth thy praise.
Cantor	 O God, make speed to save us;
Choir	 O Lord, make haste to help us.
	 Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
	 As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world without end. Amen.
Cantor	 Praise ye the Lord.
Choir	 The Lord’s Name be praised.

The candles are lighted as the choir sings.
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phos hilaron	 S. Caracciolo
O gracious Light, 
pure brightness of the everliving Father in heaven, 
O Jesus Christ, holy and blessed! 
Now as we come to the setting of the sun,
and our eyes behold the vesper light,
we sing thy praises, O God: Father, Son, and Holy Spirit. 
Thou art worthy at all times to be praised by happy voices, 
O Son of God, O Giver of life, 
and to be glorified through all the worlds.

The people are seated.

psalm  •  31:1-7, 15-24	 Sung by the choir.	 chant: J. Marcus Ritchie (1946–1989)
In you, O Lord, have I taken refuge;
let me never be put to shame;
    deliver me in your righteousness.
Incline your ear to me;
    make haste to deliver me.
Be my strong rock, a castle to keep me safe,
for you are my crag and my stronghold;
    for the sake of your Name, lead me and guide me.
Take me out of the net that they have secretly set for me,
    for you are my tower of strength.
Into your hands I commend my spirit,
    for you have redeemed me,
    O Lord, O God of truth.
I hate those who cling to worthless idols,
    and I put my trust in the Lord.
I will rejoice and be glad because of your mercy;
    for you have seen my affliction;
    you know my distress.
My times are in your hand;
    rescue me from the hand of my enemies,
    and from those who persecute me.
Make your face to shine upon your servant,
    and in your loving-kindness save me.”
Lord, let me not be ashamed for having called upon you;
    rather, let the wicked be put to shame;
    let them be silent in the grave.
Let the lying lips be silenced which speak against the righteous,
    haughtily, disdainfully, and with contempt.
How great is your goodness, O Lord!
which you have laid up for those who fear you;
    which you have done in the sight of all
    for those who put their trust in you.
You hide them in the covert of your presence from those who slander them;
    you keep them in your shelter from the strife of tongues.
Blessed be the Lord!
    for he has shown me the wonders of his love in a besieged city.
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Yet I said in my alarm,
I have been cut off from the sight of your eyes.”
    Nevertheless, you heard the sound of my entreaty
    when I cried out to you.
Love the Lord, all you who worship him;
    the Lord protects the faithful,
    but repays to the full those who act haughtily.
Be strong and let your heart take courage,
    all you who wait for the Lord.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:
    as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

the first lesson	 Isaiah 11:1-9
A shoot shall come out from the stump of Jesse, and a branch shall grow out of his roots. The spirit of the Lord shall rest 
on him, the spirit of wisdom and understanding, the spirit of counsel and might, the spirit of knowledge and the fear of 
the Lord. His delight shall be in the fear of the Lord. He shall not judge by what his eyes see or decide by what his ears 
hear, but with righteousness he shall judge for the poor and decide with equity for the oppressed of the earth; he shall 
strike the earth with the rod of his mouth, and with the breath of his lips he shall kill the wicked. Righteousness shall 
be the belt around his waist and faithfulness the belt around his loins. The wolf shall live with the lamb; the leopard 
shall lie down with the kid; the calf and the lion will feed together, and a little child shall lead them. The cow and the 
bear shall graze; their young shall lie down together; and the lion shall eat straw like the ox. The nursing child shall play 
over the hole of the asp, and the weaned child shall put its hand on the adder’s den. They will not hurt or destroy on all 
my holy mountain, for the earth will be full of the knowledge of the Lord as the waters cover the sea.

The people remain seated as the choir sings.

magnificat	 Fauxbordon Evening Service; Thomas Tallis (ca. 1505–1585)
My soul doth magnify the Lord, 

and my spirit hath rejoiced in God my Savior. 
For he hath regarded  

the lowliness of his handmaiden. 
For behold from henceforth  

all generations shall call me blessed. 
For he that is mighty hath magnified me,  

and holy is his Name. 
And his mercy is on them that fear him  

throughout all generations. 
He hath showed strength with his arm;  

he hath scattered the proud in the imagination of their hearts. 
He hath put down the mighty from their seat,  

and hath exalted the humble and meek. 
He hath filled the hungry with good things,  

and the rich he hath sent empty away. 
He remembering his mercy hath holpen his servant Israel,  

as he promised to our forefathers,  
Abraham and his seed for ever. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

(Luke 1:46-55)
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the second lesson	 Matthew 5:1-12 

Read in Ukrainian.
When Jesus saw the crowds, he went up the mountain, 
and after he sat down, his disciples came to him. And 
he began to speak and taught them, saying: “Blessed 
are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of 
heaven. Blessed are those who mourn, for they will be 
comforted. Blessed are the meek, for they will inherit 
the earth. Blessed are those who hunger and thirst 
for righteousness, for they will be filled. Blessed are 
the merciful, for they will receive mercy. Blessed are 
the pure in heart, for they will see God. Blessed are 
the peacemakers, for they will be called children of 
God. Blessed are those who are persecuted for the 
sake of righteousness, for theirs is the kingdom of 
heaven. Blessed are you when people revile you and 
persecute you and utter all kinds of evil against you 
falsely on my account. Rejoice and be glad, for your 
reward is great in heaven, for in the same way they 
persecuted the prophets who were before you.”

І, побачивши натовп, Він вийшов на гору. А як сів, 
підійшли Його учні до Нього. І, відкривши уста 
Свої, Він навчати їх став, промовляючи: Блаженні 
вбогі духом, бо їхнєє Царство Небесне. Блаженні 
засмучені, бо вони будуть утішені. Блаженні 
лагідні, бо землю вспадкують вони. Блаженні 
голодні та спрагнені правди, бо вони нагодовані 
будуть. Блаженні милостиві, бо помилувані вони 
будуть. Блаженні чисті серцем, бо вони будуть 
бачити Бога. Блаженні миротворці, бо вони 
синами Божими стануть. Блаженні вигнані за 
правду, бо їхнє Царство Небесне. Блаженні ви, 
як ганьбити та гнати вас будуть, і будуть облудно 
на вас наговорювати всяке слово лихе ради Мене. 
Радійте та веселіться, нагорода бо ваша велика на 
небесах! Бо так гнали й пророків, що були перед 
вами.

The people remain seated as the choir sings.

nunc dimittis	 Fauxbordon Evening Service; T. Tallis

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace,  
according to thy word, 

For mine eyes have seen thy salvation,  
which thou hast prepared before the face of all people, 

To be a light to lighten the Gentiles,  
and to be the glory of thy people Israel. 

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:  
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

(Luke 2:29-32)

The people stand as able.

the lesser litany	�  S. Caracciolo
Cantor	 The Lord be with you.
Choir	 And with thy spirit.
Cantor	 Let us pray.
Choir	 Lord, have mercy upon us. 
	 Christ, have mercy upon us. 
	 Lord, have mercy upon us.
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a litany for peace in ukraine	�
We pray that God grant the people of Ukraine the 
grace of faith and endurance amid the devastating trials 
of war; grant peace and freedom from all enemies, we 
pray You, Lord, hear us and have mercy.
Lord, have mercy.
We also pray for world leaders that God grant them 
wisdom and courage to work for justice and peace in 
Ukraine, we pray You, Lord, hear us and have mercy.
Lord, have mercy.
We also pray for the soldiers who fulfill their duty to 
defend Ukraine, its freedom, and the life and dignity 
of all its citizens, and that God protect them from all 
enemies visible and invisible, we pray You, Lord, hear 
us and have mercy.
Lord, have mercy.
We also pray for all those wounded and traumatized 
by the hostilities and atrocities, that God will soothe 
their spiritual, physical, and mental anguish, and heal 
them, we pray You, Lord, hear us and have mercy.
Lord, have mercy.
We also pray for the civilians who suffer in battle zones, 
for all the prisoners and those under occupation, for 
the tortured and interrogated. We ask You to visit, 
strengthen, and grant them freedom, we pray You, 
Lord, hear us and have mercy.
Lord, have mercy.
We also pray for displaced persons and refugees, for 
those who have lost their homes and property, that 
God may embrace them and guide them to safety, we 
pray You, Lord, hear us and have mercy
Lord, have mercy.
We also pray for all those who help the people of 
Ukraine: Churches, religious and civil communities, 
organizations, volunteers, military chaplains, all those 
who support them spiritually and materially, that God 
reward hundredfold their generosity and service, we 
pray You, Lord, hear us and have mercy.
Lord, have mercy.

Єктенія за мир в Україні	�
Ще молимось, щоб Бог дарував українському 
народові ласку віри та витривалості серед важких 
випробувань війни; дарував йому мир та визволив 
від усяких ворогів, молимось, Господи, вислухай і 
помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за провідників, щоб Бог дарував 
їм мудрість та мужність в пошуку та відновлення 
справедливості та миру в Україні, молимось Тобі, 
Господи, вислухай і помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за воїнів, які виконують свій 
обов’язок захисту України, її свободи та життя 
та гідності її громадян, та щоб Бог охороняв від 
ворогів видимих і невидимих, молимось Тобі, 
Господи, вислухай і помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за усіх поранених та травмованих 
внаслідок бойових дій, щоб Бог вгамував їх 
страждання душевні та тілесні та зцілив їх, 
молимось Тобі, Господи, вислухай і помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за тих, хто перебуває в зоні 
бойових дій, полонених та тих, що перебувають 
під окупацієюта до яких застосовують тортури. 
Просимо Тебе, щоб Ти відвідав їх, скріпив їх 
та дарував їм свободу, молимось Тобі, Господи, 
вислухай і помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за переселенців та біженців, за 
тих, що втратили помешкання та майно, щоб Бог 
оберігав їх та дарував безпеку, Господи, вислухай 
і помилуй.
Господи, помилуй.
Ще молимось за всіх тих, хто допомагає народові 
України: Церквам та релігійним громадам, 
громадським організаціям, волонтерам, 
військовим капеланам, всіх тих, хто підтримує 
духовно та матеріально, щоб Бог сторицею 
винагородив їхню жертовність та служіння, 
молимось Тобі, Господи, вислухай і помилуй.
Господи, помилуй.
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a prayer for peace	
God of peace and justice, we pray for the people of Ukraine today. We pray for реасе and that Russian soldiers lay 
down their arms and leave the territory of Ukraine. We pray for all those who fear for tomorrow, that your Spirit 
of comfort would draw near to them. We pray for those with power over war or реасе, for wisdom, discernment, 
and compassion to guide their decisions. Above all, we pray for all your precious children, at-risk and in fear, that 
you would hold and protect them. We pray in the name of Jesus, the Prince of Реасе. Amen.

The people are seated.

anthem
A Ukrainian Prayer	 Sung by the choir.	 John Rutter (b. 1945)

Sung in Ukrainian.
O God, protect Ukraine.
Give us strength, faith, and hope.
Our Father, Our Father.
Amen.

Боже, Україну храни
Дай нам силу, вірі, й надії
Отче наш, Отче наш
Амінь

The people stand as able.

Панахида
Священик	 Благословенний Бог наш, завжди, 

нині і повсякчас, і на віки вічні.
Хор	 Амінь.
Святий Боже, святий кріпкий, святий 
безсмертний, помилуй нас (3).
Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 
повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
Пресвята Тройце, помилуй нас; Господи, очисти 
гріхи наші; Владико, прости беззаконня наші; 
Святий, завітай і зціли немочі наші імени твого 
ради.
Господи, помилуй (3)
Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові, і нині, і 
повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
Отче наш, що єси на небесах, нехай святиться 
ім’я Твоє, нехай прийде царство Твоє, нехай 
буде воля твоя, як на небі, так і на землі. Хліб 
наш насущний дай нам сьогодні, і прости нам 
провини наші, як і ми прощаємо винуватцям 
нашим; і не введи нас у спокусу, але визволи нас 
від лукавого.
Священик	 Бо Твоє є царство, і сила, і слава, 

Отця, і Сина, і Святого Духа, нині і 
повсякчас, і на віки вічні.

Хор	 Амінь.

panachyda: memorial prayers for the 
dead

Priest	 Blessed be our God, always, now and for 
ever and ever.

Choir	 Amen.
Holy God, Holy and Mighty, Holy and Immortal, 
have mercy on us. (three times)
Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
Trinity most holy, have mercy on us; cleanse us of our 
sins, O Lord; pardon our transgressions, O Master; 
look upon our weaknesses and heal them, O Holy 
One; for the sake of Your name.
Lord, have mercy. (three times)
Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
Our Father, Who art in heaven; hallowed be Thy 
name; Thy kingdom come; Thy will be done on earth 
as it is in heaven. Give us this day our daily bread; 
and forgive us our trespasses, as we forgive those who 
trespass against us; and lead us not into temptation, 
but deliver us from evil.
Priest	 For the kingdom, the power, and the glory 

are Yours, Father, Son, and Holy Spirit, 
now and for ever and ever.

Choir	 Amen.
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tropars	
With the just spirits who have reached their end, 
give repose to the souls of Your servants, O Savior, 
keeping him in the happiness of life in Your presence, 
O You Who love mankind. 
In Your abode, O Lord, where all Your saints repose, 
give rest also to the souls of Your servants, for You 
alone love mankind. 
Glory be to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit. 
You are the God Who went down into Hades and 
loosed the chains of those in bondage: also to the 
souls of Your servants, O Savior, give repose. 
Now and for ever and ever. Amen. 
Only chaste and immaculate Virgin, who gave birth 
to God without seed, intercede before Him for the 
salvation of their souls. 

ektenia of the deceased	
Priest	 Have mercy on us, O God, in the greatness 

of Your compassion, we pray You, hear us 
and have mercy.

Choir	 Lord, have mercy. (three times)
Priest	 We also pray for the repose of the souls of 

the servants of God, the victims of the war 
in Ukraine, who have fallen asleep, and for 
the forgiveness of their offenses, voluntary 
and involuntary.

Choir	 Lord, have mercy. (three times)
Priest	 That the Lord God may place their souls 

where all the just repose.
Choir	 Lord, have mercy. (three times)
Priest	 Let us ask Christ our immortal King and 

our God, for the mercy of God, for the 
kingdom of heaven, and for the forgiveness 
of their sins.

Choir	 Grant this, O Lord.
Priest	 Let us pray to the Lord.
Choir	 Lord, have mercy.

ТРОПАРІ	
З духами спочилих праведних * душі слуг твоїх 
Спасе, упокой * зберігаючи їх у блаженнім Твоїм 
житті * Чоловіколюбче.
В оселях Твоїх, Господи, * де всі святі Твої 
спочивають, * упокой і душі слуг Твоїх, * бо Ти 
єдиний Чоловіколюбець.
Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові.
Ти єси Бог, що до аду зійшов * і з кайданів в’язнів 
звільнив, * Сам і душі слуг Твоїх упокой.
І нині, і повсякчас, і на віки вічні. Амінь.
Єдина чиста і непорочна Діво, * що Бога 
безсіменно породила, * Того ж моли за спасіння 
душ їх.

ЄКТЕНІЯ ЗА ПОМЕРЛИХ	
Священик	 Помилуй нас, Боже, з великої 

милості Твоєї, молимось Тобі, 
вислухай і помилуй.

Хор	 Господи, помилуй (3)
Священик	 Ще молимось за упокій душ 

померлих слуг Божих, жерт війни 
в Україні, і щоб проститися 
їм всякому прогрішенню 
добровільному і недобровільному.

Хор	 Господи, помилуй (3)
Священик	 Щоб Господь Бог оселив душі їх, де 

праведні спочивають.
Хор	 Господи, помилуй (3)
Священик	 Милости Божої, царства небесного 

і відпущення гріхів їх у Христа, 
безсмертного царя і Бога нашого, 
просім.

Хор	 Подай, Господи.
Священик	 Господеві помолімся.
Хор	 Господи, помилуй.
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Priest	 God of spirits and of all flesh, You trampled 
death, You made the devil powerless, and 
You gave life to Your world. Now, O Lord, 
to the souls of Your servants, the victims 
of the war in Ukraine, who have fallen 
asleep, grant rest in a place of light, a place 
of verdure, and a place of tranquility, from 
which pain, sorrow and mourning have 
fled. As the good and loving God, forgive 
every sin of thought, word deed they have 
committed. There is no one who will live 
and will not sin, for You alone are sinless. 
Your justice is everlasting justice and Your 
word is truth.
For You, O Christ our God, are the 
resurrection, the life and the repose of Your 
servants, the victims of the war in Ukraine, 
who have fallen asleep; and we give glory to 
You, together with Your eternal Father and 
Your most holy, good and life-giving Spirit, 
now and for ever and ever.

Choir	 Amen.

dismissal	
Priest	 Wisdom.
Choir	 More honorable than the cherubim and by 

far more glorious than the seraphim; ever a 
virgin, you gave birth to God the Word; O 
true Mother of God, we magnify you.

Priest	 Glory be to You, O Christ our God, our 
hope, glory be to You.

Choir	 Glory be to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and for ever 
and ever. Amen. Lord, have mercy. (three 
times) Give the blessing.

Priest	 Christ our true God, Who has power over 
the living and the dead, through the prayers 
of His immaculate Mother; of the holy, 
glorious and all-praiseworthy apostles; of 
our venerable and godly fathers, and of 
all the saints, will place the souls of His 
servants, the victims of the war in Ukraine, 
which have departed from us, in the abode 
of the just, and will give them rest in the 
bosom of Abraham, and number them 
among the just, and will have mercy on us, 
for He is good and loves mankind.

Священик	 Боже духів і всякої плоті, Ти смерть 
подолав, і диявола знищив, і життя 
світові Твоєму дарував. Сам, 
Господи, упокой душі померлих 
слуг Твоїх, жервт війни в Україні, на 
місці світлому, на місці квітучому, 
на місці спокійному, звідки 
відійшов біль, печаль і зітхання; 
і всяке прогрішення, вчинене 
ними словом, чи ділом, чи думкою, 
як благий і чоловіколюбець Бог, 
прости, бо немає людини, що жила 
і не згрішила б. Ти бо єдиний без 
гріха, правда Твоя – правда віки, і 
слово Твоє – істина.
Бо Ти є воскресіння, і життя, і упокій 
померлих слуг Твоїх, жервт війни в 
Україні, Христе Боже наш, і Тобі 
славу возсилаємо, з безначальним 
Твоїм Отцем, і пресвятим, і благим, 
і животворним Твоїм Духом, нині і 
повсякчас, і на віки вічні.

Хор	 Амінь.

ВІДПУСТ	
Священик	 Премудрість.
Хор	 Чеснішу від херувимів і незрівнянно 

славнішу від серафимів, що без 
зотління Бога Слово породила, 
сущу Богородицю, Тебе величаємо.

Священик	 Слава Тобі, Христе Боже, надіє 
наша, слава Тобі.

Хор	 Слава Отцю, і Сину, і Святому 
Духові, і нині, і повсякчас, і на віки 
вічні. Амінь. Господи, помилуй (3).
Благослови.

Священик	 Христос, істинний Бог наш, що 
живими і мертвими володіє,  
молитвами пречистої Своєї Матері, 
святих славних і всехвальних 
апостолів, преподобних і 
богоносних отців наших, і всіх 
святих, душі слуг Твоїх, жервт війни 
в Україні, що переставилися від нас, 
в оселях праведних оселить, на лоні 
Авраама упокоїть, і до праведних 
залічить, і нас помилує, як благий і 
чоловіколюбець.
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Choir	 Amen.
Priest	 In blessed sleep grant eternal rest, O Lord, 

to Your ever-to-be-remember servants, the 
victims of the war in Ukraine, and render 
their memory everlasting.

Choir	 Everlasting memory!

Хор	 Амінь.
Священик	 У блаженному успінні вічний 

упокій подай, Господи, повсякчас 
поминаним слугам Твоїм, жервт 
війни в Україні, і вчини їм вічну 
пам’ять.

Хор	 Вічная пам’ять (3).

The people are seated.

remarks	 Her Excellency Oksana Markarova
Father Volodymyr Steliac

Father Robert Hitchens

The people stand as able.

closing prayer	 The Reverend Canon Jan Naylor Cope

anthem
Prayer for Ukraine	 Sung by the choir.	 Mykola Lysenko (1842–1912)

Sung in Ukrainian.
Lord, oh the Great and Almighty,
Protect our beloved Ukraine,
Bless her with freedom and light
Of your holy rays.
With learning and knowledge enlighten
Us, your children small,
In love pure and everlasting
Let us, oh Lord, grow.
We pray, oh Lord Almighty,
Protect our beloved Ukraine,
Grant our people and country
All your kindness and grace.
Bless us with freedom, bless us with wisdom,
Guide into kind world,
Bless us, oh Lord, with good fortune
For ever and evermore.

(Oleksandr Konysky, 1836–1900)

Боже великий, єдиний,
Нам Україну храни,
Волі і світу промінням
Ти її осіни.
Світлом науки і знання
Нас, дітей, просвіти,
В чистій любові до краю,
Ти нас, Боже, зрости.
Молимось, Боже єдиний,
Нам Україну храни,
Всі свої ласки й щедроти
Ти на люд наш зверни.
Дай йому волю, дай йому долю,
Дай доброго світу, щастя,
Дай, Боже, народу
І многая, многая літа.

organ voluntary
Toccata	 Ishtvan Marton (1923–1996)
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